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 :چکيده

اي کشد که تنها در جزيرههاي انگليسي است و زندگي شخصي را به تصوير ميترين رمانرمان رابينسون کروزو يکي از معروف
هاي زيادي با داستان حي بن يقظان اثر معروف ابن طفيل دارد، به احتمال زياد، ر افتاده زندگي مي کند، اين داستان شباهتدو

دوفو در نگارش رمان خويش تحت تأثير داستان حي بن يقظان قرار داشته است. ترجمه انگليسي داستان حي بن يقظان تنها 
روزو، به چاپ رسيد و مورد توجه بسياري از ادباي غربي قرار گرفت. تأثيرپذيري دوفو چند سال قبل از نگارش رمان رابينسون ک

هايي وجود دارد که ممکن است اين از ابن طفيل، در همه جاي داستان او قابل مشاهده است. اما  بين اين دو داستان تفاوت
نگاهي عرفاني و فلسفي دارد، اما دوفو نگاهي  تأثيرپذيري را کمرنگ کند. تفاوت اين دو داستان در اين است که ابن طفيل

شود بيست سال دارد، اما کاملا مادي دارد. همچنين قهرمان داستان در رمان رابينسن کروزو زماني که وارد جزيره ناشناخته مي
تواند ها نمين تفاوتگذارد. البته بايد گفت ايقهرمان داستان حي بن يقظان از روزهايي ابتدايي تولد به جزيره ناشناخته پا مي

هاي اين دو داستان نوع نگاه متفاوت دو نويسنده است، چون باعث شود که تأثيرپذيري دوفو را انکار کنيم بلکه دليل تفاوت
هاي ابن طفيل که پردازيدوفو يک نويسنده اروپايي با ديد مادي است و طبيعي است که داستان او نيز مادي باشد و با خيال

 .شرقي و مسلمان است، متفاوت باشديک نويسنده 

 ها: حي بن يقظان، ابن طفيل، رابينسون کروزو، دنيل دوفوواژه ديکل

 

 :مقدمه

هايي است که از محدوده کشورهاي عربي و اسلامي خارج شده و وارد حي بن يقظان اثر ابن طفيل، از جمله داستان داستان
هاي اروپايي هايي است که به زباناين داستان از جمله نخستين داستان کشورهاي ديگر به ويژه کشورهاي اروپايي شده است.

تحت تأثير اين داستان قرار گرفتند. از جمله بالتازار گاراسيان در داستان ناقدان  بيترجمه شد و بسياري از داستان نويسان غر

 .رد بررسي قرار خواهد گرفتبه چاپ رسيد. همچنين رمان رابينسون کروزو که در اين مقاله مو 1651که در سال 

هاي زيادي با داستان حي بن رابينسون کروزو که در غرب و شرق جهان داراي شهرت بسياري است، شباهت داستان
کند نهد که هيچ انساني در آن زندگي نميياور پاي به يک جزيره دورافتاده مييقظان دارد. قهرمان در هر دو داستان تنها و بي

بايد به تنهايي مشکلات خود را مرتفع سازد. در هر دو داستان، در طول داستان شخصي ديگر نيز به جزيره  و قهرمان داستان

  .پاي مي نهد و در نهايت در هر دو داستان قهرمان داستان از جزيره خارج مي شود

 

 :تحقيق پيشينه



 
 
 
 
 
 
 

دباي شرقي و غربي مطرح شده است، اما بيشتر کنون مسأله تأثيرپذيري رمان نويسان غربي از ابن طفيل توسط بسياري از ا تا
نخستين کسي بود احتمال ارتباط داشتن داستان  ”گوتيه“اند. هاي خود به اين مسأله داشتهها تنها اشاراتي مختصر در کتابآن

ذيل ماده  مطرح کرد. همچنين دي بوئر در دايره المعارف اسلامي و 1719را در سال  روزوحي بن يقظان با رمان رابينسون ک
ابن طفيل اعلام کرد که رابينسون کروز و حي بن يقظان با يکديگر ارتباط دارند ولي کروزو يک شخصيت مادي است و حي 

 .يک شخصيت عرفاني و تأملي است

توان به مدني اند که براي مثال ميبين محققان عرب نيز برخي، مسأله تأثيرپذيري دوفو از ابن طفيل را مطرح کرده در
ح اشاره کرد که در تحقيق خود که در مقدمه داستان حي بن يقظان اثر ابن طفيل چاپ کرده، اين بحث را مطرح کرده صال

 .است

 

 :تحقيق سؤالات

 ان در ادبيات داستاني اروپا تأثيري داشته است؟ظرساله حي بن يق آيا

 است؟ دنيل دوفو در نگارش رمان رابينسون کروزو تأثيرپذير از ابن طفيل بوده آيا

 

 :هافرضيه

 .حي بن يقظان تأثير بسيار زيادي در ادبيات داستاني اروپا دارد رساله

 .ترين منابع دنيل دوفو در نگارش رمان رابينسون کروزو بوده استحي بن يقظان يکي از مهم رساله

ار ابن طفيل پرداخته و در از اينکه به بررسي داستان حي بن يقظان بپردازيم ابتدا به بيان مختصري از زندگي و آث قبل

 .ادامه به بررسي داستان حي بن يقظان خواهيم پرداخت

 

 :داستان حي بن يقظان يبررس

مانند ابن  ياسلام ياز ادبا ياريتوسط بس يراتيياست که با تغ يفلسف يهاداستان نياز مشهورتر يکيداستان  نيا

 .ميپرداز يداستان م نيا يبخش مقاله به معرف نيدر آمده است. در ا ريبه رشته تحر يو سهرورد ناي، ابن س1ليطف

است. با مطالعه ترين مسائل و مباحثي است که تا کنون بشر با آن روبه رو بودهداستان حي بن يقظان از مهم موضوع
يابيم که ، اما با تأمل در مياين داستان ، ابتدا تصور مي شود که رساله پيرامون خلقت اوليه انسان و چگونگي رشد و نمو اوست

عرب، »را از جماد و نبات گرفته تا حيوان و ستارگان، مورد بررسي قرار داده است.  ئناتداستان، نه تنها انسان بلکه تمام کا

1391 :104» 

در  در اندلس پيشرفت زيادي نداشت و فيلسوفان جايگاه بالايي در جامعه نداشتند و به همين دليل تأليف کتاب فلسفه
زمينه هاي فلسفي بسيار سخت بود، چون اگر شخصي فلسفه مي دانست و مردم آگاه مي شدند او را ملحد مي دانستند، از اين 



 
 
 
 
 
 
 

:  1986شعکة، »حي بن يقظان بيان نموده تا مورد مؤاخذه قرار نگيرد.  تانرو ابن طفيل عقايد فلسفي خود را در قالب داس

687» 

ي نخستين بار موضوع پرورش انسان به اين شکل را مطرح کرد، بلکه اين مسأله بارها گفت که ابن طفيل برا تواننمي
در اسطوره ها و داستانهاي عربي و غير عربي آمده است. براي مثال در اسطوره بت و پادشاه و دخترش شباهت بسياري با 

 «148:  1980البيومي، »داستان حي بن يقظان وجود دارد. 

اي ست که داستان حي بن يقظان و داستان نويسنده اروپايي گاراسيان هر دو برگرفته از اسطورهمعتقد ا ”اميل گارسيا“

  «15شمس الدين، بي تا: »يوناني است که مربوط به اسکندر است. 

اي را آن اين است که زماني که اسکندر در پي فتوحات خود به جزيره اي به نام آرين مي رسد به مجسمه خلاصه
وي آن داستان صاحب مجسمه چنين روايت شده است و اين که صاحب اين مجسمه نوه يکي از پادشاهان بوده بيند که رمي

که مادرش بعد از وضع حمل از ترس رسوا شدن او را به دريا مي افکند و امواج او را به جزيره اي دوردست مي رساند و کودک 
پدرش که وزير بوده به آن جزيره تبعيد مي شود و فرزندش را  با کمک يک آهو رشد مي کند. زماني که به سن بلوغ مي رسد

کنند. همچنين  يمي بيند اما پي نمي برد که اين فرزند خودش است و سپس به کمک يک کشتي از آن جزيره نجات پيدا م
،  1974ابن طفيل، »پردازد. ابن سينا نيز قبل از ابن طفيل در دو داستان حي بن يقظان و سلامان و ابسال به اين مسأله مي

21» 

بايد گفت که ابن طفيل نخستين کسي است که به اين داستان فضاي فلسفي مي بخشد و از آن در راستاي نشان  اما
دادن ارتباط انسان با خدا بهره مي گيرد. ابن طفيل خود نيز معترف است که در نگارش اين داستان تحت تأثير ابن سينا بوده 

 «135: 1952أمين، »است. 

گويد: است، نخستين آن يک تولد طبيعي را روايت مي کند و ميطفيل دو روايت در مورد تولد حي بن يقظان آورده ابن
که پادشاهي مانع ازدواج خواهرش مي شد چون معتقد بود کسي هم شأن او نيست و اين دختر به شکل پنهاني با مردي به نام 

حمود، »را حي نهاد و او را در تابوتي قرار داد و آن را در دريا رها کرد.   ويقظان ازدواج کرد و صاحب فرزندي شد که نام ا
و اين تابوت در جزيره اي دورافتاده به نام وقواق پهلو گرفت ويک آهو که بچه هاي خود را از دست داده بود به « 16:  2000

 .او شير داد و او را بزرگ کرد

اين گونه است که حي بن يقظان از خاکي که در جزيره وقواق تخمير  دوم روايتي از تولدي غير طبيعي است و روايت

 «8، 1974ابن طفيل، »شده به وجود مي آيد و يک آهو آن را بزرگ مي کند. 

به کمک اين آهو رشد مي کند، اما با عقلي که خداوند به او داده پي به حقايق بسياري مي برد و بسياري از نيازهاي  حي
اي با حيوانات دارد و شود که تفاوت عمدهه ويژه بعد از مرگ آهو، برطرف مي سازد. او به تدريج متوجه ميخود را به تدريج و ب

 .اندبهرهو حيوانات از آن بي ردآن روحي است که از آن بهره مي ب

دمان ادامه حي بن يقظان با شخصي به نام آسال آشنا مي شود، آسال مردي ديندار است که خسته از بي ديني مر در
شهر خود به جزيره پناه آورده و بعد از آشنايي با حي بن يقظان به او خواندن و نوشتن را آموزش مي دهد و از او مي خواهد که 

فرابخوانند اما موفق نمي شوند و هر دو براي گوشه نشيني و عبادت به جزيره  اوندبا هم به شهر بروند تا مردم را به سوي خد

 .باز مي گردند



 
 
 
 
 
 
 

 

 استان روبنسون کروزود يبررس

و در حالي که بيش از شصت سال داشت، به رشته تحرير  1715دوفو  داستان رابينسون کروزو را بين سالهاي  ليدن 
اين داستان بلافاصله بعد از چاپ مورد توجه قرار گرفت به شکلي که در طول چهار ماه، چهار «  13: 1994سمعان، »درآورد. 

 «7: 2002دوفو، »هايش با اين عنوان است. اين کتاب و ديگر کتاب يونبيشتر شهرت خود را مد بار تجديد چاپ شد و دوفو

گرايانه ادبيات انگلستان به شمار مي رود... اين داستان، داستان نويسي را در کروزو اولين داستان بلند و واقع رابينسون
 «12، 1374دوفو، »شد.  قرن هجدهم دگرگون ساخت و الگويي براي داستانهاي نثرگونه بعدي

 

 چگونگي ارتباط ادبيات شرق و ادبيات غرب(أ

هاي ارتباط بين ادبيات شرق و ادبيات اروپا از پرداختن به مسأله تأثير حي بن يقظان در ادبيات داستاني اروپا، به بررسي راه قبل
سپس تأثير اين داستان در ادبيات داستاني اروپا پردازيم و هاي اروپايي، ميهاي رساله حي بن يقظان به زبانو همچنين ترجمه

 .داد واهيمرا مورد توجه قرار خ

توان اوج اين ارتباط در بين ادبيات غرب و ادبيات شرق به گذشته بسيار دور بر مي گردد و حمله اسکندر را مي ارتباط
، بسيار بيشتر شد. که اوج اين ارتباط بعد از گذشته دانست، اما اين ارتباط بعد از ظهور اسلام و شکل گيري امپراطوري اسلامي

 «249: 1991ندا،»هاي صليبي است. اسلام جنگ

توان شاهراه انتقال ادبيات اسلامي و شرقي به اروپا دانست، اروپايي ها از طريق اندلس نه تنها با اسلامي را مي اندلس
ين طريق منتقل کردند و حتي ادبيات يونان را نيز که طول ادبيات اندلس آشنا شدند بلکه ادبيات غرب جهان اسلام را نيز از ا

: 2008مزهر،»هاي اروپايي برگرداند. آن به زبان عربي هنوز باقي مانده بود را به زبان رجمهقرون وسطي از بين رفته بود اما ت

230» 

در شرق شناسي ايجاد کردند هاي زيادي ها، به شرق شناسي روي آوردند و مؤسسات و دانشگاهاز اين دوره اروپايي بعد
که  در اين زمينه پيشرو بود و مؤسسه اي را به سرپرستي سلويستر دي ساسي تأسيس کردند، سپس در انگليس و ديگر 

هاي اروپايي ترجمه و منتشر شد. از آثار جهان اسلام به زبان سياريکشورهاي اروپايي نيز موج شرق شناسي گسترش يافت و ب

 «251:  1991ندا،»

قرون وسطي تمدن اسلامي در اوج خود بود اما از طرف ديگر تمدن غربي در تاريک ترين دوران خود به سر مي  رد
برد، مسلمانان در آن دوره در اسپانيا که آن را اندلس مي ناميدند تمدن باشکوهي داشتند و از طرف ديگر با تمدن غربي نيز در 

قرون وسطي در غرب با علما و ادباي اسلامي در اندلس در ارتباط بوده و  بايدارتباط بودند ، از اين رو بدون شک علما و ا
حمود »ها قرار گرفته اند. ارتباط آنها با اندلس يا به وسيله مسافرت و يا مطالعه کتب منتشر شده مسلمانان بود. تحت تأثير آن

 ،2000 :15» 

 



 
 
 
 
 
 
 

 هاي غربي(ترجمه داستان حي بن يقظان به زبانج

قرن هفدهم ميلادي، توجه به زبان عربي و ادبيات آن شدت بيشتري به خود گرفت و بسياري از دانشمندان غربي  از
هاي به ترجمه و انتقال ادبيات و علوم مسلمانان به زبان هاي خود کردند.  ادباي غربي نيز توجه زيادي به ترجمه و چاپ داستان

توان داستان هزار و يک شب دانست ترين آن را مياروپايي چاپ شد که مهم يهاهاي زيادي به زبانشرقي کردند و داستان
که اين داستان تأثير بسيار عميقي بر ادبيات غرب داشت، به ويژه اينکه بعد از ترجمه اين داستان ادباي غربي توجه بيشتري به 

به ويژه داستان هزار و يک شب بوده  عنصر خيال کردند و حتي عده اي معتقدند ظهور مکتب رومانتيک تحت تأثير شرق و

 «9:  1982السامرائي، »است. 

استاد دانشگاه آکسفورد يکي از نسخه هاي عربي داستان حي بن يقظان را به دست آورد و به « ادوارد بوکوک» 
کند. او نيز اين  فرزندش که همنامش نيز بود پيشنهاد داد آن را به زبان لاتين ترجمه کند و به همراه متن عربي، آن را چاپ

 «149: 1980صالح، ». رسيدبه چاپ  1671کار را پذيرفت و اين کتاب در سال 

چاپ اين ترجمه، توجه غربي ها به ابن طفيل و داستان حي بن يقظان دو چندان شد و جرج کيث از آنجا که عربي  با
د به زبان انگليسي برگرداند واين کتاب در سال نمي دانست، اين داستان را از ترجمه لاتين آن که توسط بوکوک نوشته شده بو

 «150همان: »با مقدمه اي که در آن مترجم، به ستايش ابن طفيل پرداخته است چاپ شد.  1674

سيمون اوکلي نيز با تکيه بر متن عربي که بوکوک به همراه ترجمه لاتين آورده بود اقدام به ترجمه  1708سال  در
 «38:   1974ابن طفيل، »داستان حي بن يقظان کرد. 

هاي زنده اروپايي ترجمه شده است داستان تنها به زبان انگليسي يا لاتين ترجمه نشده است، بلکه به بيشتر زبان اين
 « 14: 1970ابن طفيل، »هاي هلندي، آلماني، اسپانيايي و فرانسوي اشاره کرد.توان به زبانکه از آن جمله مي

 

 (تأثير داستان حي بن يقظان در ادبيات داستاني اروپاب

ي حي بن يقظان در اروپا بسيار شهرت يافت و به ويژه در قرن هجده و نوزده ميلادي مورد توجه فيلسوفان غرب داستان

 «241: 1962هلال،»ها تحت تأثير اين داستان قرار گرفتند.قرار گرفت و بسياري از ادباي اروپايي به ويژه رومانتيک

گروهي از مسيحيان گرد هم آمدند و قانوني تصويب  1779اين داستان در اروپا به حدي بود که در سال  تأثيرگذاري

 «31:  1974ابن طفيل، »يقظان و موارد مربوط به آن ممنوع است. کردند که به موجب آن چاپ و انتشار داستان حي بن 

که مسأله تأثيرپذيري يا عدم تأثير پذيري دنيل دوفو از داستان حي بن يقظان را مورد بررسي قرار دهيم، به از اين قبل
داستان بتوانيم ميزان تأثيرپذيري هاي اين دو ها و شباهتکنيم تا با بررسي تفاوتنقاط تشابه و تفاوت اين دو داستان اشاره مي

 .را بدانيم قظاندنيل دوفو از داستان حي بن ي

 

 هاي دو داستانشباهت -1

 



 
 
 
 
 
 
 

ها، اي است که برخي با توجه به هيمن شباهتها به اندازههاي بسيار زيادي با هم دارند و اين شباهتدو داستان، شباهت اين
در نگارش رمان خود، از داستان حي بن يقظان ابن طفيل تأثير پذيرفته است. اما اند که دنيل دوفو گونه نتيجه گيري کردهاين

توان رأي به تأثير پذيري برخي تشابهات و بدون در نظر گرفتن ساير شرايط، نمي جودکاملا واضح است که به صرف و

 .اي از ديگري دادنويسنده

ستان مردي تنها در يک جزيره دوردست زندگي مي کند دو داستان مورد نظر ما فضاي مشابهي دارند، در هر دو دا هر
که مي خواهد اطراف خود را بشناسد و نيازهاي خود را برآورده سازد. همچنين در هر دو داستان يک شخص وجود دارد که بعد 

 «21: 2000حمود، »از استقرار شخصيت اصلي داستان در جزيره ، وارد مي شود. 

هاي ديني و ه دنبال آموزش دادن هستند با اين تفاوت که ابن طفيل به دنبال آموزشدو نويسنده در داستان خود ب هر
خواهد خداشناسي را آموزش دهد، اما دوفو به دنبال تربيت جوانان است و از آنها مي فلسفي است و از رهگذر اين داستان مي

مانند رابينسون کروزو از ناکجا آباد سر در  گوش دهند و در غير اين صورت ودخواهد که در زندگي به نصايح پدر و مادر خ
 «21همان: »آورند و پشيمان خواهند شد. مي

گذارد. و به نوعي هر دو داستان تبلور همچنين هر دو نويسنده شخصيت خود را در داستان خويش به وديعه مي 
ر پي شناخت خود و خداي خود شخصيت نويسندگان آن است. براي مثال حي در داستان ابن طفيل، يک فيلسوف است که د

ديگر رابيسنون کروزو نيز يک شخص ماجراجوست که به  رفهاي خود ابن طفيل است، از طها دقيقا ويژگياست و اين ويژگي

 .هايي دارد و علاقه فراواني به دريانوردي دارددريانوردي علاقه دارد و دفو نيز چنين ويژگي

 

 هاي دو داستانتفاوت-2

هاي زياد با يکديگر که در بخش قبل ذکر شد، تفاوت هاي نيز با هم دارند. از اين رو ان علي رغم مشابهتدو داست اين
کنند. در ادامه ها، مسأله تأثيرپذاري داستان حي بن يقظان در داستان ربنسن کروزو را رد ميبرخي با در نظر گرفتن اين تفاوت

 .خواهيم پرداختهاي موجود بين اين دو داستان به بررسي تفاوت

هاي نيز وجود دارد. براي مثال يک تفاوت عمده بين اين دو که قبلا اشاره کرديم بين اين دو داستان تفاوت طورهمان
داستان، معنوي بودن داستان ابن طفيل و مادي بودن داستان دوفو است، و اين تفاوت ناشي از تفاوت فکر و انديشه اين دو 

نگاهي به ماوراء ندارد. دوفو فقط به مسائل مادي مي پردازد و به شرح  هيچملا مادي است و مؤلف است، داستان دوفو کا
مسائلي ميپردازد که رابينسون چگونه نيازهاي مادي خود را برطرف مي کند. اما ابن طفيل در داستان خود بيشتر به ماوراء مي 

  .پردازد و مسائل مادي در فرع قرار مي گيرد

وراء در جاي جاي داستان حي بن يقظان ديده مي شود، براي مثال بعد از مرگ آهو، حي بن يقظان به روح و ما توجه
اقدام به تشريح بدن آن مي کند تا ببيند چه عضوي از بدنش کم شده که باعث مرگش شده است، اما متوجه مي شود که 

و عواطف است و از اينجاست که حي بن  گرفته است، روح وچيزي از اعضاي بدنش کم نشده و تنها چيزي که مرگ از آه

 «17: 2000حمود، »برد. يقظان به وجود روح پي مي

کروز در داستان دوفو، جواني بيست ساله است که علي رغم ميل پدر و مادرش عازم ماجراجويي در درياها  رابينسون
ز يک جزيره دوردست سر در مي آورد که مي شود، اما در ميانه راه کشتي غرق مي شود و تمام همراهانش کشته مي شوند و ا



 
 
 
 
 
 
 

هيچ انساني در آن ساکن نيست. او از بقاياي کشتي، خانه اي ساده درست مي کند و با چند دانه گندم را به صورت تصادفي 

 .پيدا مي کند و آنها را مي کارد

تي نجات پيدا مي کند و سال در جزيره باقي مي ماند تا اينکه به شکلي تصادفي به وسيله يک کش 28داستان  قهرمان

 .به شهر خود باز مي گردد

ديگر اين دو داستان اين است که رابينسون بر خلاف حي بن يقظان، از صفر شروع نمي کند بلکه علاوه بر  تفاوت
و  اينکه هنگام ورود به جزيره بيست سال سن دارد و مي تواند نيازهاي خود را برطرف کند، از بقاياي کشتي نيز بهره مي برد

امکاناتي از قبيل خانه نيز براي خود فراهم مي کند. اما حي بن يقظان از صفر شروع مي کند و هيچ امکاناتي به جز آنچه در 

 .جزيره وجود دارد، در دسترس ندارد

 

 (تأثيرپذيري دنيل دوفو از ابن طفيلج

و است و همچنين آنتونيو پاستور شباهت معتقد است حي بن يقظان يکي از منابع حتمي داستان روبنسن کروز« بيکر ارنست»
دهد که کروزو در هاي زيادي بين دو داستان در ساختن خانه و اهلي کردن حيوانات را نشان مي دهد. و حتي پاستور نشان مي

  1974ابن طفيل،»آسال به حي بن يقظان زبان را آموزش داد، استفاده مي کند.  کهاي آموزش زبان به فرايدي، از همان شيوه

:42» 

ها بين دو داستان، معتقدند که دوفو در نگارش رمان خود از ابن طفيل تأثير نپذيرفته برخي با اشاره به وجود تفاوت البته
اند گونه تعريف کردهرخ داد و آن را اين 1705است بلکه دوفو در رمان خود تحت تأثير يک ماجراي واقعي گرفته که در سال 

ل اختلاف با يکي از دريانوردان خود به نام الکساندر سلکيرک، وي را در جزيره اي دور افتاده به نام که ناخدا استرلنگ به دلي

  .توسط ناوگان پادشاهي نجات پيدا کرد 1709فرناندز رها کرد و او چهار سال را به تنهايي در آنجا زيست تا اينکه در سال 

هاي زياد بين دو داستان، چندان قابل پذيرش دليل وجود تفاوت بايد گفت انکار تأثيرپذيري دوفو از ابن طفيل به اما
است حال آنکه بين اين ماجرا و رمان رابينسون کروزو نيز نيست. اين عده معتقدند دوفو از ماجراي واقعي سلکيرک تأثيرپذيرفته

ن در رمان دفو و حي در داستان سلکيرک به اين جزيره تبعيد مي شود اما رابينسو مثالهاي زيادي وجود دارد و براي تفاوت
شوند. همچنين در هر دو داستان دوفو و ابن طفيل يک شخصيت وجود ابن طفيل ، هر دو به شکل تصادفي وارد اين جزيره مي

نهد و در نهايت اين که سلکيرک پاي نمي جزيرهشود، اما در ماجراي واقعي، کسي ديگر به آن دارد که بعدها وارد داستان مي
مانند. بنابراين صرف وجود ماند اما رابينسون و حي هر دو سالهاي متمادي در جزيره باقي ميهار سال در جزيره باقي ميتنها چ

 .طفيل باشد نتواند دليلي براي انکار تأثيرپذيري دوفو از ابتفاوت بين دو داستان حي بن يقظان و رابينسون کروزو نمي

تان خود را يازده سال بعد از اين ماجرا نگاشت و ترجمه حي بن يقظان به نبايد فراموش کنيم که دوفو داس همچنين
بنابراين تأثيرپذيري دوفو از « 43: 1974ابن طفيل، »يعني سه سال بعد از اين ماجرا، چاپ شد. 1708زبان انگليسي در سال 

 .تر خواهد بودابن طفيل محتمل

ر.ک »ها به آن اشاره شده است ي واقعي که در بسياري از کتابادامه بايد گفت که تأثيرپذيري دوفو از اين ماجرا در
به معناي نفي تأثيرپذيري او از داستان حي بن يقظان نيست، چرا که ممکن است او تحت تأثير هر « 242-241: 1962هلال، 

ته باشد. براي مثال بسياري از ها نيز تأثيرپذيرفحي بن يقظان از ديگر داستان ستانباشد. و يا اينکه علاوه بر دادو قرار گرفته



 
 
 
 
 
 
 

دوفو، »موارد رمان رابيسنون کروز در مورد جزاير و ساختن قايق با داستان سفري جديد به دور دنيا اثر ويليام دامپير مشابه است. 

1374 :13» 

کتاب مقاربات تطبيقيه في الأدب المقارن نيز آمده است که دوفو در نگارش رمان خود فقط از داستان حي بن يقظان  در
تأثيرنپذيرفته است بلکه وي از داستان هزار و يک شب و داستان سندباد نيز به ويژه در ماجراهاي مربوط به دريانوردي 

  «23: 2000حمود، »سازد.اطلاعات دوفو را نمايان مي دهي گسترتأثيرپذيرفته است که اين مسأله دايره

پايان بايد گفت : به نظر مي رسد کساني که مسأله تأثيرپذيري دوفو از ابن طفيل را با دلايلي نه چندان منطقي رد  در
دهند و متأسفانه  کنند، در پي اين هستند که نقش نمدن اسلامي و ادبيات آن را در شکوفايي تمدن و ادبيات غرب ناچيز جلوهمي

ها را پذيرفته و به اي نظريان آنها نشده و بدون هيچ مطالعهمتوجه اين هدف آن نيزي غرب بسياري از ادباي شرقي شيفته
تأثيرپذيري « الأدب المقارن»عنوان نظريات مستدل و محکم در آثار خود منتشر مي کنند. براي مثال غنيمي هلال در کتاب خود 

از ادباي غربي را به عينه و بدون هيچ بررسي، در  يکييل را کاملا بي اساس مي داند و جالب اينجاست که نظر دوفو از ابن طف

 «241: 1962ر.ک: هلال، »آورد.کتاب خود مي

 

 :يريگنتيجه

يار هاي اروپايي ترجمه شده و تأثير بسهايي است که به زبانداستان حي بن يقظان اثر ابن طفيل، از نخستين کتاب “
گيري توان اين داستان را يکي ازمنابع شکلهاي مشهور غربي داشته است. اين تأثير به حدي است که ميزيادي در رمان

 .مکتب رومانتيک در غرب دانست

توان گفت که هاي زيادي قرار داشته است، و نميها و داستاندنيل دوفو در رمان رابينسون کروز تحت تأثير کتاب “
را تنها با تأثيرپذيري داستان حي بن يقظان نگاشته است، براي مثال داستان سفري جديد به دور دنيا اثر ويليام وي رمان خود 

 .در نگارش داستان خود دانست وفوتوان يکي از منابع ددامپير را نيز مي

داستان ربنسن کروزو  با مطالعه اين دو داستان نتيجه مي گيريم که هر چند حي بن يقظان تنها منبع دوفو در نگارش “

 .نبوده است اما بايد اذعان کرد که بدون شک بيشترين تأثيرپذيري او از داستان حي بن يقظان اثر ابن طفيل بوده است

توان گفت که داستان ربنسن کروزو به تأثير از داستان هر چند تنها به دليل وجود تشابهات زياد بين دو داستان نمي “

 .توان آن را ناديده گرفتها به حدي است که نميه است، اما اين شباهتحي بن يقظان نگاشته شد

ورزي دانست، چون توان نوعي غرضکنند را ميمسأله عدم تأثيرپذيري دفو از ابن طفيل که برخي آن را اعلام مي “

 .هندگيري تمدن جديد غربي را کمرنگ جلوه دبرخي به دنبال اين هستند که تأثير تمدن اسلامي در شکل
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